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The Palestinian Syrliae xospels and the Diatessaron
1t has een observed ınNeren OC  10118 the Oriens OChristianus that the

text of the Palestinian DyrlaC Gospels shows unmistakable of the inÄduence
of the Diatessaron * So far however systematıc examınatıon of the Palestinian
yT1aC text from thıs poın of VIECW has een undertaken and the following
study esigne 60 fill thıs DSap beginning 15 made ıth the Lieectionary text®
an the evıdence 1C ollows sShows that the Palestinian Syrlac Gospels (Syr
Pal ALlC to be elassed along ı63 Pe. and SYT (ur Sın addıtional an inde-
pendent SyriaC wıtness In® the Diatessaron thus constıtutıng 1 613] an valuable
SOUT’CE for 1ts eventual reconstruct.ıion The evıdence IN onfined LO SYT Pal
varıant readıngs 1C AC attested genuilnely Tatıan OSIn by their C-
ment directly ıth ONE other of the Diatessaron W1ItNESSES No 2CCOUNLT, thus
en of A consıderabhle number of readings of SYT Pal 1C AL OUnN: TA
(contra Graecos) Pes 1C. AT 4L LESTE elsewhere SYT ()ur 51n only
'The claıms of such readings Aı} also of indiıyvyıdual readings peculiar LO SYT Pal

ecannot be overlooked 0)61605 the eXistence ofLO be regarde: As ‚„ Latıanısms
the Diatessaron SYT Pal has een demonstrated

The methods an abbreviations of the Orzens Ohrıistianus ave een adopted
throughout Marmard)]ı edıtıon of the Arabıec Diatessaron?® has een sed an
occasıonally the Old Hebrew text of the Gospel of Matthew has een adduced“

Mt 10 EBouAHSNn Syr Pal CLEr W OM (but meditated)
N}° WAS minded?: WWMLT Yınsde (but cogitated); Old Heb only 2l UL

his heart Vulg v»olunrt. TA 5(and WAaSsS minded) — Pes Uusöllo: Syr(Our 1ın

2994 u.>.9L(O
2 K QV Syr Pall r L3 D Ü) (ın V1S10N)

DUSLOUN Vulg SONMMLS SyT LA (opu: VIS10OIN of the
nıght). Syr1n (o}.ua (ın V1810N2).

Y p XUTT) ysvvnSev: SyrPal =o  3° that 1C
OTN from her) (Cod from her); L«.Ab (Cod A)) {n her)

See especlally, 11ilte Serie, 1936 195
Kdition, Lewis and Gibson T’he Palestinian SYTLAC Lectvonary of the (Hospels (London

1899
Marmardj]i, Ihatessaron dAe T’atıen (Beyrouth, 1935).

Kıdition, chonfield, An Old Hebrew ext of St atthew‘s Hosmpel Clark,
Kdinburgh, 1927

Knglish translatıon from Hıll’? S, “ he HKarlıest Infe of Ohrist” FE Clark,
Kdinburgh, 1894

r Mt 1 E et Pass for (ın zn dream) the usual rendering of K  S OVApP
(cf Pes
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Pes Sy1‘ Cur 1n from her) ET Uypr besfr: quod ılla

NALum fuerıl Vulg N
2, 1° Sl NS OÖS0QU XVEXWPNOAV: SyT.-Pal: (B) \° a} IO I0S W

(but by another WAY they wen (H) INEeT PCNEN anderen wech SIN S weder GE-
keeret but another WaV dıd they agaıln return) Vulg DEr alıam DUAM YEeDETSL
sSunt Pes IET Solao (and DYy another WaYy): Syr_Cur Sin Lusols OJO°
E (and they by nother WaY) X: h1) by other WEYE retourned.

Z 13 AEYOOV yr  a ‚  .  w(0 (and sa1ld LO hım) en hem US
LOC (and spoke to hım thus E  ulg dieens. Pes Sy1‘ Cur 1n Za (tO hım)

D XPYNMUATIOSELS DE KOT OVAXP XVEX WOPTITEV E16 SEl UWEPN TNS FaÄ1Ädiag ;
Syr.-Pal. 1LÄ\9 IsöN NL3 > ‚a7= ] (B) (and he
\sıc! ef. D appeare: In dream that he should A LO the land of Galılee).
TA U")s c} OE (and he Sa W 1ın sleep that he
should LO the land of Galiılee ef. Pes LU N Jb 4N

(and it appeare LO 1m 1ın dream that he hould Ine. the place(s)
of Galılee) ; Syr'Cur 1n LU \}‚J? h)...ua (and it;
appeare IN8) 1m ın v1isıon that he should LO the place(s) of Galılee).

Doe QUOM die ınge % wysde hem ıN sınen Arome Adat soude ant
lant Ür  - galıleen. IThen the ange Came an showed hım ın his dream that he
should Journey into the land of Galılee. Vulg pt admonitus uın SOMNLS secess1ut
un DAarieSs (Aalılaeae Old Heb anıd eINg warned ıN sleen (ef L he went ınto
the anıd of (Aalılee

3, 8 (Mk 1} 37 3, 4) DV BOoCQVTOS yr  a \A.L.»3» A)
(a volce cryıng) _)..CLÄ> > o al} (the volce which cr1es) Is 40,
NR 51P;cf. Pes Syr Z Sin .99 (ambigu0us). It 18 possible, but unnatural,
LO take Syr.-Pal (OT for that matter the Hebrew {° volce of ON

ceryıng””. In Syr1aC thıs IS naturally eXxpressed by the construction Av

ın Pes. Syr Cur Sın
Da d 1;6) KCX1 C(OVNV ÖENMUATIVNV TrEPL TNV OÖTQUV OXUTOU : yr
- WoJo (B FE C) (and ıth girdle of Skın OUN!

hıs loıns, O. an OUnN! ıth girdle of aın hıs o1ns) TA D
QJ.L> (and girded wıth skins)* Pes u°‚°3.&) \ Lan 30 0 (and
wiıth girdle of skin U DON his O1ns); ef. Sy.:  I._Sin Ä.Dy;>. u°‚°3AAD 199 &.  .  „l
( Syr Cur (L\°v>—) (and he Was oun uUDON hıs loıns wıth ong)
KC1 WEAL XYPIOV: SyT.-Pal. ja ARDIO (and honey of the mountaın). 18
translatıon 1s atteste for by Sso‘dach of Merv: E &—} An
sa Lan o La IN al (The Diatessaron Sa yS: { honey
an m1ılk of the mountains’’)® ( Syr  Sın sa  L \n D9I0 (and oney of the
mountaıns)

Which Marmard]ı “teorrects”’ LO oj‚\su ) aa  . ß_\\
Commentqrüs‚ (edat. Gibson)
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Sa TT POS TV DICAV TOQVU ÖEVÖPQWV: Syr.-Pal. 1-—\Ä—Z’ \6 un IAM (A;
®AM IOM D: K°M’Q.. Ü) (tO the FOOTS of the trees).

(tO the PrOOTS of the trees) Pes L SE FE (tO the rOo0t of the trees);
Syr  Sin 5 \O  V \ (tO the TOOTS of the trees) (SYLZ OO

dre W ortele DAn Aen bome TNGSH) dAes 00MS) (tO thesıng
TOOTS of the tree Vulg a.d, radıcem arborum.

w  n r  1UCX @]! O1 OUTOL XPTOL YEVOVTAI: Syr.-Pal. <—Ä°” $a
| ED Ä&.;.s (A; \° AÄÄ.; YEVWVTAI (Day that these
StONES be changed into bread). The word +> 1S not OUnN!' elsewhere ın the
vocabularıes of Syr:-Pal:; 1t; 1s almost certamly the Arabıc } PEn change).

SECGE dat Aese STICNE werden gewandelt un YO (So Sa y thaft these StONES
be changed into read) Vulg frant. ( Zacharlas Chrysopolitanus, In Inum

Quattuor, 104 A mutatıone Lan un quoted from P1001]: T’he zege
Diatessaron. Part E 47)

4, KCX1 TIV OOEOV OXUTCOV : SyTr.-Pal. —9 Janso (B) eoyl.\.»ml. No.90)
(and a I1 theır olory). alle hare glorıe (and a,11 their glory) alle
feıre Ahnges of EhLS werlde Vulg el glorıam

L3 a elr4, XUOIBANOTPOV: Syr.-Pal. ‚OSL3 elr net(s))
nets Pes nets):;: Sy  I._Cur SINn VL eır nets). AVTeC NC

eır nets) See urther Ploo1] s note, O cıt, Part L, Vulg rete

4, 24 KCX1 EJEPATTEUOEV XUTOUGS : Syr.-Pal. S  aa \°°’Äo DE (and he
healed them all) OAVTAXS ante EJEPNUOTTEUOEV. Are ghensde h2
alle (and he healed them all); N (SH) dAre mAaectı alle gesont (all of whom he

(ur S1inmade whole) ; anıd h7r9 all hole Vulg el euravıt 0P0OS., Syr
o e<>#Äe.*x3.o (and a, 11 of them he W asSs healıng

D, 20 E16 TTV BATIÄEICV TOOV OUPAVOV : SyT.-Pal. FA Lansahsal (B;
u00n ©) (into the kingdom ät God : of Heaven). A tenrike gods
(tO the kingdom of God) Vulg un TEQWUNN ecoelorum..

Ö, THV UPAV O79)  C Syr.-Pal. Is 3L (the door). N (SH) mal heslotenen doren

wiıth elosed do0T Vulg eÄAausO ostr0 EuWO Syr Cur sin AsöL (the door Pes

.7.>.9L (thy do0T).
0 16 &ÜMAVILOUOI YXP PE TT DOCWTA XUTGOOQVU Syr.-Pal. \oop.sl

they disfigure theır faces 1om for]) dre ATe aAnsSChIN al wiellens n»erderven
wh: isfigure theır faces purpose); N(SH) drie hare anschın ontlıpesenen
(TE naensichten ontstellen) (who alter theır aCces) Vulg extermınant enım

facıes SUMAS Syr_Cur S1In) \oc».—9( <o'.w, (who make gl100mMy theır aCceS) Pes

\Oopä 9149 P\ (for they ishigure \ hıt estroy theır aces)

I XDES, EKBAA® ä O, KXPPOS CXTTO TOU OMIAXAUOU G  e Syr.-Pal DHA2.9I
(B; v — , A;: LQ Ü) (allow that take 0Ou%t the mMOTte€e

irom thy eye) N(SH) gestade MT Aat C Adat gestubbe doe ul dınen OGE (allow
that take the mote out of thıne eye) Vulg SINE PICLAM fJestucam de

oculo LO
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TTT OQOUV OO JEANTE DYyT '9,] >r \oL? 9 Nas (every-
ıng that Vou wish |om QOUV| al Aat glr TT N SH) q4) wunlt (everything that
VOU wısh ‚om QUV |) Vulg OM CT GO GUGECCUMGUE »ultıs. Pes \5

(everythıng hat YoOU wısh ı om OUV])S Syrx e33’ \u90 » ‚>näa
\ol.\1( (everything therefore that VOoMu wish

KOX  —_ SyTrPal \c1.3 . (B) KO1). )oleö S3(SO thus
do VAS 1 om Pes O mDD \ot\_ll RN Usor us do VE alsSo Syr
<sq.ä-Ä.ooor (be VC o1ng; KO1). Aat Adoet hen (TN(SH) hem) that do
to them |om KOX1|]) ulg el VDOS facıte A

1L  A KCOX1 T DOOETTEO V SyT Pal aalo TITDOOOEKONWOV MNOOGEKDOUOOCXWV
ef 27) N (L) staten 0 (and eat upon ım DEGETruUNI Cyp
Zachary, Sermo de 7e0791L0 (Migne ALX NN col B) UMMN/DE-

INTUÜECTUN:gerunt Vulg (and shook) Pes SYyr Cur (Sin)

beat agaınst See further P100611, 0 C1% Part s

S, (Mk L, 42) EKXICXDITIN AETTOCX SyTPal °\39-\
C) (he W aS cleansed from hıs leprosy). wart h1 ghesuvert Va  > HO

lazerien : N (SH) WT hr gesoni DA  S S517C lazarıen malaetschan) (he WaSs

cleansed from his leprosy Vulg mundata est eDra CUUÜS TA 4° ;€-“”J
(and he WasSs cleansed) ; ef DYyT OCur i the leprosy Was cleansed

Old ebrfrom h18) 0 WL eleansed Jrom ALS LePrOSY
(Mk AA ETIBANUO DOXKOUS X Y VOAQOOU SYyrT Pal Is.oine L3

IS INSDise (a of 116  < C100 VUNNIMS (NeEW patches
N(SH) GFrOWVE seroden (NeEW roug uncarded rudrıs] patches Vulg
ON  TAM rudis Pes Syr'(Cur) Sin U—v-U (NeW)

KCOX1 XEIPDOV O XLILOMO YIVETAL SYyT Pal Is ıs IO
(0o49) (and behold the rent IN than before) ende drie schore TN 6H)
SCUTE) soude SYN TX 6H) werde) dan S57 eVOTECN WAS (and the rent WO1L be
bıgger than 1 Was before) Vulg el 10 Syr 1n Loio \ ooö0
Lıso 49 (” l Wa (and the rent becomes than the former one) Pes
N Is Ja Ioou0 (and the rent becomes more

KOX1 "TEKVOV SYyT Pal Hin °z (and father his chıld)
ende Ae mN SE) dre) v»ader SYN TN 6SH) SIN kınt (and the father hıs C  x

Vulg el Daber fılıum Pes SyT (Cur) Sin N (hıs SON)
ETT1 OVEILS Syr Pal @ogl.'o;..:{ \ (children agalnst theır

fathers) E elr fathers) Pes sl (fathers DVr (Cur  1n

\°°\-‘°$D” children their fathers) ende dıe de) kınder haren v»ader
(and the children their fathers) Vulg falır Darentes (O)ld Heh ““And the
children shall TL5€ AagarınsSt theır fathers”

48 SIS XYYT] SYyT Pall O4J JIso x (A hiant (into elr vessels)
hare v»ale (Into their vessels) Vulg VAaSa See further P10011, O cıt,

Part Il 181
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ÖE WoASNTal TO1LS OX AO1S ST Pal Lıa S} A.D Okn LL sa o
(B C) (and the discıples SaVEC to the CcroWwds) N(L) ende WNE YONGTETL
ghavense DOECT den »olke T GSH) ende 541NLC JONGETE GUVENSE vort den vo (and his
discıples passed them LO the people) Vulg descıpulı autem turbıs TA

PesJ.S\U SJ’“‘°J An  \a (and the disc1ıples placed before the CrOWdS)
Lä.y N \QJ°)° (and they, the disciples, placed before the
CrOWdS) ; SyrCur Sin Q.D Ok —O0 pa > (and they, h1ıs discıples,
DAVC tOo the Ccrowds). Old Heb anıd.d, S drscıples GJUVE LO the Crowds.
anıd 49 gave) ol LO the folk.

111 I7TV KT 7.(0(010X061 SYyT Pal pOosSt | E NS add A (A C)
post uDON the SCa ad U DOIL the water) NL 0 dat water N(SH)
Aat water (on the water) Vulg MNATEe TA‘ Pes Syr Cur Sin Liso
the water)

15 KCOX1 ECENSGOV Syr Pal \A R ka I ©O ©04 (at that tıme ‚Jesus
came) In dın tıde N (SH) In der L49% (at that tıme) Vulg el
ınde See urther Plo001] O cıt Part 111 pp

1!"' Ö£ XTTOKPISEIS EITTEV Dyr Pal 4 ‚A°Zo C (A hıant)
(But he answered an saıld to them (L) ah'c antwerdde hen aldaıs
(and ‚Jesus answered them an spoke thus Pes Syr Cur Sin adıd S4
(tO them

75 ÖE EASoUoa SYyrT Pal R 1 <a’ \n O (she then the came)
Doe GUOAM dat wyf then CAMNe the WwOoman) Vulg at ılla DENNT

16 13 SYyr Pal 19 S> A then he WasSs

askıng) aldaer vragde hi ere he asked) Vulg el ınterrogabalt
CH WMEV "IonavunvV SyT Pal OLUTL =»Q°( O O4 130 (B) (A

(some of them Sayın? John (L) SC. SEGGEN Aat Ü hest Yan anptısta (SH)
SU SEOPEN Aattıu hest Johannes antıste (Ssome Sa V thaft thou art John the
Baptist Vulg Iar Johannen TA Pes DyT C"'“°"'" — —f3

“It} ‚JJohn etc )(some Sa V
17 25 GOl OOKeEI Z1U0V Syr Pal o AS or DojAS

What hınkest thou Peter €) WwWal Aunkt dr eLer what ınkes thou
Peter () Vulg quıd t1br »ıdetur Sımon

AAr ÖOS XUTOLS VT1 EUOU KCOX1 OO  e Syr Pal S4 am > ]

’3-Ä°.L)° an SLVO ı om &.  e LO them for and for thee (L) ende
ghef hen VOT mn ende DOT da (and S1VO them for an for thee Vulg UM
SUMENS da C4 DVO el e SYyT Sın 4 gıve GO them
for and for thee ST Pes ad.d \r O that take

hıatS, 35 OXTT: RT C0 (0[91100)) UMOOV SyrPal KQA.JQQÄ N\as
leg fm..aa.). pOost from a‚ 11 VOUTr eart) TNSH) DA  S al 527C

herte (from a, 11 their eart) Vulg de cordıbus vestr1ıs.
2 "TOV WLOSOV: Dyr Pal SA S eır wage

TA Pesharen loen TN (SH) [00N) eır wage Vulg mercedem
SyT Cur Sin °°09-\£ theır wage
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ZU AUOGAVTES XYOYETE WUOL Syr.-Pal. V \oost\.. ooo add Üı
pOoSt Ojn) (loose em Lit 1t| an rıng them LO me) (CI F9: AUOGAVTES

XUTOV). TA L5.:L»„_s.\:‚ 542\ (A Ca s‚Us>) (loose em A0a L 1t) an TINg
them LO me) > Pes. o O (loose rInNg LO me) Syr.  Cur(Sin) o

‚asß (loose, TIng LO me). ontbıindt SC ende brengt Le (loose
them an TINg them to mMe) Vulg solmıte el adducıte mihtr.

2116 KATT]PTIO® XIVOV : Syr.-Pal Lanl 'Thou hast PTC-
GE N (SH) hebstu n”ervult dıiınen lof T’hou hast PESI-pare for thyself pralse).

tected Lhy praise) Vulg merfecıstı laudem. N (SH) Pes (Ö JI') _.\...DL
7I.\»a=..n.l. I’hou hast prepared Thy pralse).

21; 80 XN  AIJeEv SyT.-Pal. 1->°v--°>» .. Jfo (\}(O A) (and he eparte into
the vineyard). hi ghınc werken un den WYNGATL (he went LO work 1ın the
vineyard) > Vulg abırt Syr  _Cur Sin Ika \}O (and he eparte into the
vineyard) TA Pes \ Jio (and eparted).

ZU 33 COKOÖOMT]TEV TUpPYOV: Syr.-Pal. Nr S — (he UL ıIn it; &A

tower) N (SH) ende mAaecte dar un PNECN LOr (and made thereın ower)
Vulg el aedıfıcavıt Lurrem Pes Syl‘ Cur Sin lh-g° TE (and UL

therein OWwer)
(leaders of the blınd :20, 24 OSn yol TU@AOL: Syr.-Pal. | RE LA  O,

et. Ö: 14) N (SH) q edaren der Iınder (leaders of the ind) Vulg duces CAeCcr.
TTOV KOOUVGOOTTEX : SyL.-Pal l..l.«°Ä.. nDlur.) dre vlıeghen Ylur > Vulg

eulıcem. Pes Syr_(()ur) SIn nlur
24., 45 TT10°TOS OQUAOS KCX1 DPOVIMOS : Syr.-Pal. (Clem. Reser .} Liect1onary hıat

|A- 30 400 l...).ß..»...fi.ß° (Cas (the x00d »hal WI1Se and faıthful servant).
“The farthful SETVANL, qgood anıd WLSEC.  AA

2057 KCX1 ESDEWAMEV : SYyr.-Pal. .l.o}° (and nourished thee TN(SH)
ende spıisden dr (and fed thee): N(L) ende (821 dr tetene (and DAaVE thee In9)
ecat) Vulg el DAVLMUS. Pes (Syo S1in hrıat 7‚..\.....:\:51.0 (and nourished
thee

ba XVEX WPTTEV KCX1 ATtTEASCuU XM YSSTO: SyTr.-Pal. (Lection. 199)
4394 v R DV \}O (C \-}z°‚ Lection 208 er Nn )lso B,

KCX1 XTTENSGOV) (and departıng, he hanged himself). og—5\b UDE
(and he eparte aMı strangled himself) ; Cod (Ja d (and went)
ante g}ASÄD (and he strangled hımsel£). Pes 4023 v R DV \}IO s l (and
he eparte an went an strangled himseli) : Syr.(Cur) Sin An UL \}{O
Au lio (and he eparte an went an strangled himself and hanged himsel£).
TN L) ende ghınc weghe end$°. v»erhinc hem. selven mel ONEN, trıkke (and went a W
an hanged himself ıth rope): N (SH) ende IINC wech ende INC hem PeN

SLTEC (F verhync sıch AeCN PCECN stricke an went Wa an hanged himself
rope Vulg recessıl, el abıens Laqueo SC suspendit. anıd, went hym OT

Lewis, (odex OClimacı Rescrintus, Horae Semiticae, REl (Cambridge 1909
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anıd. enge hym; Old Heb XVEY  TV KCX1 XTTEASGOuU he CAast the bhurty
MLECES of sılver anto the temple, anıd hanged hımself with halter).

Al 30 KCX1 EUTTTUOOQVTES £16 CXUTOV ( Mt 26, 67) yr  a - ) O QLD9I0
65 E16 XUTOV) (and they spat PO hıs face). Dar
SPILWENSE un SYUN anschın; N SH) Dar S’DEWETL S17 hem uın SIN anschıi)n then
they spat In hıs face). Vulg el eXSPUECNLES uın A anıd eraccheden hym
amyddes the vVLSAGE. Ä.@>_) (n h1ıs face Pes oy.9oj;.3.:. ; Syr_(Cur) Sın
Ha ls (in his 1aCe).

2433 er SO'TIV KOCXVIOU TOTTOS AEYOMEVOS: SyTr.-Pal INaoio o 1 — (B)
(whic 1S called skull) KF SUN — A (which 1s called skull)

Pes INasi \ C that 1C 1S interpreted skull) ; NS  S Cur) Sın
INa z;»l\>og LU ollo (and they CAaAmne LO the place 1C 1s called
agı  a) Old Heb “And when they they WEeTrEe NtO the nlace U 4S
called Golgoltha””.

Zl KCX1 50 SyT.-Pal. kan0 (and immediately). 9 dAre selve wrelle
(at the Sanrıı while); N (SH) UD dre selmne stonde (at the SAaINne hour Syr  Sın
INsas 4A50 (and al the Same hour), 1C. 18 A, translatıon of eUSUS; SC

Burkiıtt, Evangelıon Da-Menharreshe, vol 11, 85 Vulg ot PECCGe

w; (and straıghtway) Pes } + 300 (and immediately).
25, XYYEAOS YXPp Syr.-Pal. ÜÜa ıooo (B; © ad| (and the angel)

TA MN (and the angel) Pes $\ (for the angel); Syr (Cur) Sin
u o (because the angel).

28, CXTTO TOOVU VEKOOV: Syr.-Pal. CUIN TA Syr_(0ur) Sin Pe: adı
I so (from the dead

28 EOPAXMOV ATa Yy YEIACI TOlLS UAXINTAIS UTOU \.o‚-h”-Ä —>
(C) (they WeTITe runnıng LO the discıples). ( W_) CJO (and hastened
an wen their WaV) Pes „oyo‚..mä.l.\3. i ('é°”° (and runnıng LO tell
the discıples).

28, UTAYETE: Syr.-Pal. W (but x0) WWALT qael (but 90) Vulg
ale Pes —y W (but g0); Syr_Cur SIn hıat

1: 40 ÄNETTPOS: Syr.-Pal. %. N (a certaın eprous man).
(L) ende Iazers mensche: TNGSH) Knde sıch RN Iazers mensche (And TN(SH)

behold| leprous man) Vulg el v»enıt a.d, CUÜ/ leDroSus. Syr(Cur) Sin i
(a certaın eper) ct. Mt S, i z"°\ (a ecertaın Makl, e€per])

KCX1 YOVUTTET@V (XxUTOV): SyTr.-Pal. OI Ühsasil \ !.>DO (—e3090..0 A)
(and he made obeisance hıs knees before hım) X ıl VDOT hem SINE
knın (and tfell before ım hıs nees); N(SH) ende ”el VDOT hem SINE knıen

Vulg el GEWUÜ flexo0 dıigxrt
he fell at nh1s feet TA Pes Syl‘ _(Cur) Sin \-.°QQ.Ä\’ \\AS N aJ06 (and

. T &.  LEpeEl Syr.-Pal. Lal (C) (tO the prıests | YLur.|) LO the nrıests.
ten (tO the priests Vulg DYINCLPL sacerdotum. Pes Lal

(tOo the prlests) ; Syl' Cur 1n hrıat
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1, TTNOGEVEYKE: Syr.-Pal. I06.0 Dr DHO (and offer thy offerıng). anıd,

er gıft (07 sacrıf1ıce). ende er hen alselke offerande (and offer them
such offerıng asS); N(SH) ende re Aat er (and offer the offerıng Vulg
el er Pes I0.D DD (and offer offerıng); Syr  Cur Sin hiat LO

E  TEn the OJJraNnde.
Z e1s OEos SyrT.-Pal. HmID (one [ 18] (+0d alone) TA

l$v\b_; és(  w Ca  i except (+0d alone) Pes IN x W (excépt ONE, God) ;
Syr Cur SINn hıat sonder allene gol except God alone); N(SH) dan allene
(Z0d than (+0d alone) Vulg 2817 solus LCUS

Z 15 1|OOXV YpP TTOAAO1L SYyT.-Pal ‚ale] (for there WeItc Man y
ere) ende WO0S vele dergherre: N(SH) ende DOOC dArere nele (and
there WeTITe®6 also Man y ere) Vulg PYAN enNnım multı

D, T TOMUATI : Syrı.-Pal HAD (n her body N (SH) ende hare Ilhchame
gevoelde (and her body felt Vulg GCOT’DOTE. Pes °9‚.@3 (ın her body):
Syr Cur Sin zat

S, 29 UMEISs ÖE TIUVCX LE NEYETE eival: Syr.-Pal. L{g OS ‚o — ‚o}
(but VGC, whom VC Sayıng concernıng that a wal seqgdr q selve
OR  S ML WLLE C S17 what Sa y VC yourselves CONCerNINZ who z Vulg DOS

DETO QUEM dricrtis PSSC Pes adıd Wn (concernıng me) Syr_(Cur) SIn
Q, O1 WASNTal OXUTOU KCLT. Ö1CV ETTT]POWTOOV OCATTOV yr  a Üı ALa

O41 (A Koop..\.„o) (hıs disciples 4S hım aAM O themselves).

AA en  s w . V-X (Hıs disciples approached >  19 b)
and S him aM ON themselves / hit between hemselves an hım |) Pes
O IOMND H0a HAr (hıs discıples S 1m In prıvate ( lıt

alone ]) Syr.(Car) Sin O Oal u D uoyc.‚..nÄ!. (hı1s disciples s hım
themselves).

Q, 33 ETTTPOTA XUTOUS: Syr.-Pal. &.  w (B 68 (aske
them an sa1ld A C sSayıng Sal 3} (he sa1ıd LO them Pe  N<
Syr.(()ur) Sin O4 19 \\ Laso (he W as askıng them

CR EV TT L3“  vO ö1eAoy1CseoSe: Syr.-Pal. Ludols <A-MM \°L°°'
Aa what VC disputing the WaYy yourselves).

wal S1% hadden ghetrakteert onder hen what they had diseussed
themselves): wal S17 hadden gedvsputert onderlınge den weghe what they
had diseussed themselves the WaY) > Vulg qurıd un ”a tractabatıs :
( P1001],; 0 cıt Part 144 8  —I

EL €e1 T1 EXETE KOTEX SYyTr.-Pal, ...Jz \ul.\.n.s.s.a f3 Aso (B;
OIMn NudI; OALAL) what 1Ss wıthın VOUuU / lıt ıIn VOUr souls | agaınst A, man).

TA 155} (forgıve haft 18 ın VOUTr heart agamnst A

man) > Pes. Syr _(Cur) Sin \°A-Ä. f3 (sy.r_(Cur) SIn C Yalaka W V

a} \ (forgive hat VC ave agaımnst a man).
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ÜUTTCTTOÖ10V Ka TTOOÖGQVU GÖ  ( SyT Pal Laul:; kan (a footstool
under Ihy feet ENEN schemele onder INEC v»oelte (a footstool under Ihy
feet Vulg scabellum nedum WHWOTUM Pes kaa foot-

ef howeverstool under Ihy feet yr(Cur da$ Kl (under T’hy feet);
SyT Sin LO 20, N ML kaa (a footstool under Ihy feet

S1IS A VOOV T' KURPIOU Syr Pal Ia HALDOALN 1ntO the temple
of God) N (SH) den temmnel (ınto the temple of (G(0d) ulg emplum
Domuiını Syr 1n Ua In®) the temple Aden temple (ınto the
temple)

L: 11 ÖECICOV HC} JUC1IXOTTPIOU SXS)  e SUMIXUOATOS : SYyr Pal

kuuD09 (B ©) (at the right side of the altar 0M “ C)  e SUMIXUOATOS |). LET

rechter sıden VM Aden oulare ; S Ler rechter z40Le des Outlaers ; tolter rechter
syden des altaers (tO the F1g sıde of the altar) Vulg Aextrıis altarı NOENST.

at the 143 half of the autere

13 KO1 KOXAETELS Syr Pal ooo (B Ü) (and hıs
AaANMle shall be called) N (SH) ende S51NLC MAMME Sal SIN (and his are be)

Vulg el »ocabıs NOMEN CVUÜUS that chulde hote John that should be called
John

E a! KO1ALCXS MT EROS SyrPal a{ AD (while
he 1IN still ı his mother‘’ wom.b). T)N, WE moecder ıchame (ın hıs mother‘’ womb

Vulg utere MAtTLS S moders wombe Pes Syr 1n AD 4+.2.D5
Äaso(9 his mother womb See urther Ploo1], 9 C1t Part

SiTTEV Syr Pal 4An &:  S (aan sald LO her) N (SH) ende Le hare
(and spoke LO her) Vulg dixnrt Pes ’  $  _0 (and sald to her)
Syr ur 1n hıat

50 oUAN KURDIOU DyT Pal ( n09 Nal o Behold the
hand maıd of the Lord N (L) Ic hben de derne gods (1 AIı the hand-mald of
(x0d) Vulg 0CC ancella Domanı. Pes Lino9 o Behold
&A the handmaıd of the Lord) SyT(ur SIn zat See further Pl1001], Ö cıt Part, 1,
p  1

1 <o 4! EYEVETO IS 1)KOUOEV Syr Pal AhNssan9 an 1om40 (A 9 (}
(and 11 Came to DAasSs SOOIN | Elizabeth| eard) also schıre alse
elisabet hoerde (and SOOIL Elizabeth eard) Vulg AEit factum e.st ul audıvat.

E 50 YOPp IS EYEVETO DOOVT] : SyrPal kan ; o
also schıre Ise de sStemme. .(for behold SOOIN A came). ‚ OUM

(AsS SOOIMN the came) Vulg Hece CN ul Jacta est DO  >

OS ÄPIOTOS KURI1OS Syr Pal (3.009 Hkk 0949 409
who the Anointed of the Lord(who the Anointed of the Lord)

18 ME TW XANSEVTOV UTT' GV TT00S XUTOUS DYyT Pal
L3 \oo;ÄaD <AÄ°‚ Nas —AA N sol:49 aN adı anteL3 ol
(concernıng everythıng which the shepherds told them
5L5J$ ÖAND 9 Ahey wondered T the deser1ıption which the shepherds
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deser1ibed LO them Pes <» \°m.3. u.ÄÄAOL(’ e (concerning
those things which had een told LO them by the shepherds). Syr‚(()ur) Sin
O AI —} ‚ele] <A>.Äl.” LQ.>J IS \0.29 <o’ _l..!(
(NOW that W AS hearıng from the shepherds when they WT' declarıng
about the things that they SaW). N(SH) (OR  S Arven Adat hem die herdren seuden

heırden seechden,) (of that 1C the shepherds told them En alle
Aie Are herden hoerden spreken (and a, 11 wh ear the shepherds speak) Vulg
el de his GULE Arcta PYAN nastorıbus.

Z AA KOTOX JE® EINT]MEVOV EV T e  -o KUPIOU: Na OA2Q250.30..4J 409
1009 (B) (accordıng In8 thaft 1C the law of the Lord Sa ys Ise Ae wel
geboet (AaS the la w commanded Vulg secundum quod dArctum est un lege

RE KC1 XUTOS EOESATO: Sy1..Pal. O0 4A3 90) N6 (and
Simeon received him| (L) NALEWM SyYymeon N SINE EYTWWLE Sımeon took 16} ın
hıs arms) Vulg el LDSEC acceprt UL un ulnas SUAS Syr.(Cut) SIn
43a (he Sımeon took hım) Anı than 9} SyYymeon hym hıtwıixen
his MNes.

4, YEVOMEVA: SyT.-Pal. WE  + (which thou hast done). N(L) dat u hefs
ghewarchtt that thou ast wrought): TN(SH) Adattu ghewrocht hebs that thou hast;
wrought) Vulg facta. Pes L‚.:>.>.’ (whiec thou hast; wrought): Syr_(Cur) Sin

\ol.\>>n.n. (ye ave heard that ave done).
4, 3 KCX1 EV TT TUVOAYOYT) NV; Syr.-Pal.}l 09Q4/0 —l) (and

there WasSs there ın the SYyNagOoQUE). aldaer WOLS mensche (there W ASs
Na ere) Vulg Et un SYNAGOGA erAaAl.

Ö, EYE1pE KCX1 OTYS1 E1 T WETOV: Syr.-Pal. NSa pa SN (&L
Come, STAn ın the m1dst) STAN 0 GÜANC haır STAen un mıdden onder UNsS

Rıse and an stand ere ın OUT mı1dst) ; TN(SH) STAN ende GANC unN
mıdden ONS (stan! and 1ın OUT' m1dst) Vulg. el sSta un medium..
TA Pes} AsS sa (L KRıse COMe® into the miıdst; of the
ynagogue); Syr‘Cur S1in 12at See urther F106011, Part IL 162
{ KCX1 TU SyT.-Pal. TNCL) Die mel behaghelen celeedren geclee 5SY'

N(5SH) die mel sachten elederen gecleet SIN ose who AL Jlothed ıth pleasıng
clothes Vulg OGGE Qu un veESTE nretvosa sSun(l el Aelicirs. See urther Ploo1],
O c1ıt., Part, IT 145

FE EÖ1IKANIGOO QV : SyT.-Pal. (praised). lofde: N (SH) lLofden pral-
sed) Vulg Justificaverunt. than herizeden 19 (z0d thonkeden hym See
urther EF16011; O cıt Part 1T 146

S, 12 O1 s TT TT)V QV Syr.-Pal. Lu368 \Q9J9 — 094 (A)
that 1C falls Dy the waysıde Dat Sael Aat n»alt den (the
geed that tell beside the WaYy); N (SH) dat valt den WEGE that fell beside
the WaY) Vulg qur aAautem ”am.

S, O1 ÖE vn  aU TNS TTETPAXS: SyT.-Pal. N 99 —9 (A) (but that
whıch tell upoN the rocK). (L) Dat ander Ssaet Aat 0 Aat stenechtege ant ”al (the
other seed that fell U DOL the StONY grounNd) ; N(SH) Dat echter ”el uın Aat STCE-
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nachtiche ant (the other fell the StONY oTOUnNd) Vulg VM Qur peLram.
TT OS KOAX1POV TT10’TEUOUOLV: NAH  a ooola —DA DNOj AL (A) (for

tıme 18 theır al N(L) want Ler en ontfaen S17 Adat gheloeue (for they
aCcept the ar In passıng ulg qur ad LEMPUS eredunt. Pes o U
\ood.e..l.n..oq \p © (but tor time 1S theır ar Syr  .(“ur Sin 450 O40 «> A0
(and VOL tıme they believe).

(Lo be continue
Dr

B) N G U-N ‚6
Eın weiteres Bruchstuck griechischen ‚„Diatessaron‘‘textes

Als Eın Bruchstück AUS dem griechıschen Diatessaron hat soeben Le gfi1üller
2NtW. >9 @e äR| n den auf Mt 18, 32{ft 19, 117 5fTt 4: entfallenden Text
des Berliner Papyrus veröffentlicht unı sowelılt gewürdıigt, als 1es ohne
orientalische Sprachkenntnisse, WIE 391e allerdings für jede Beschäftigung mıiıt
dem ‚‚Diatessaron‘‘-Problem eigentlich unerläßlich SINd, für ıh möglıch Warl

Ich selbst habe zuerst das ragmen ın diesem Sinne gewertet, q |s C zunächst:;
och einen Z11UT irgendwie mıiıt Tatıan zusammenhängenden wirklichen M
Lext denkend, Nır ZUT Begutachtung unterbreitete*. In der Taft ist ge1INeT
Herkunft geradezu AauSsS em uns erstmals ın ura-Kuropos ore1t bar gewordenen
ogriechischen ‚‚Diatessaron ‘text selbst. nıcht zweifeln?. ugleic un 168
bezeichnet eıne erste hervorragende Bedeutung des Bruchstücks ırd
1eTr och deutlicher als In jenem ersten, daß dieser 'TLext nıcht dıie sprachliche
Urgestalt des Tatianıschen erkes darstellte, sondern, Ww1e stark auch immer
UrCc. den orlechischen Urtext der Einzelevangelien beeinflußt, auf das
vielmehr syrısche Original Jenes erkes zurückging. Der Sachverhalt wird mehr
oder wenıger be1 en denjenigen Elementen erkennbar, dıe e1n absolutes Sonder.
gut des Papyrustextes bilden?.

Ich darf cdies vielleicht 1n Krgänzung VOIN 29251. hler feststellen, ın der
der Druckfehlerteufel meınem. Namen ıne Entstellung beschert hat DBe1l der hier
nannten Ausgabe einNnes altarabischen Kvangelıentextes durch Levın (nıcht: Levie),
IDe griechısch-arabıische Hvangelsenübersetzung Vat Borg. 9 und Ber orıent. oct 1108
Uppsala 19838 handelt sich 190881 ıne solche leider VOTeEeTrST. 1LUFL VOoO  — und mıt Über
setzung und textkritischem Kommentar A Daß durch Peters 1ın dieser Zeitschrift

Serre. 1889211 VO  en einem anderen wichtigen arabischen Kvangelientext L1LUL

Proben geboten werden konnten, wı1ıssen deren Lieser.
» Vgl dazıu die Nachweise be1 Stegmüller 295 Die Sachlage ist die, daß wohl

alle charakteristischen Krscheinungen, die 1m Kreise der Tatıanüberlieferung 1M weıtesten
Sinne für die ın dem Papyrus erhaltenen Verse nachweisbar sind, hier tatsächlich wieder-
kehren un: umgekehrt der Papyrustext, abgesehen VO.  — den fünf näher erörternden
völligen Singularıtäten, kaum ıne Lesart aufweıst, dıe nıcht mindestens auch_in jenem
ATelse bezeugt wäre.

Der Gesamttext lautet 1n der Orthographie des Papyrus un mıt den Krgänzungen
Stegmüllers: R9 Kol e  Z UT G TTOVTIPAI S0U/Aal TICO GV ITV O/1AEV EKEIVT)V X/ONKA 019]|! 7711


